Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

koluvamare kadA-tODi 

In the kRti 'koluvamare kadA' - rAga tOdi, Sri tyAgarAja describes the 
service rendered by him and other bhAgavatas at his house. 

P koluv(a)marekadAkOdaNDapAM 

A naluvaku palukula celiyaku rukmiNiki 

lalitaku sltaku lakshmaNunik(a)rudaina (kolu) 

Cl VEkuvajAmunavelayucutambura 

cEkoni guNamula celuv(o)nda pADucu 
Sri karunik(A)Srita I 2 dntAmaNuniki 
Akali tirapAl(A)ragimpanu 3 jEsE (kolu) 

C2 vinavayya 4 sari proddu vELa nAthuniki 

canuvuna pannITa snAnamu kAvind 
ghanuniki 5 divya bhOjanamunu peTTi 
kammani viDem(o)sangucu maravaka 3 sEvincE (kolu) 

C3 bhAgavatulu kUDi bAguga 6 ghana naya 

rAgamulacE dIp(A)rAdhanam(o)narind 
vEgamE Sri hari virulapai pawalinca 
jOgoTTi tyAgarAju sumukhuni 31EpE (kolu) 

Gist 

Listen, O Folks! 

I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi - 

Lord Sri hari, 

the Mighty One, 

the pleasant faced, 

who causes prosperity, 

who is wish crystal - dntAmaNi to those dependent on Him! 



I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi which is rare to 
attain even for brahmA, sarasvati, rukmiNi, pArvatl and even for sltA and 
lakshmaNa! 

I am indeed blessed with rendering service of - 
shining early in the morning (before dawn), 
holding tambura, and 
singing lovingly glories of Lord and, 

offering milk to the satiation of thirst of Lord kOdaNDa pANi ! 

I am indeed blessed with service of - 
lovingly bathing the Lord in rose water at midnight, 
feeding Him with sanctified food, and 
while offering sweet and fragrant betel leaves, 
unforgettingly worshipping Lord kOdaNDa pANi! 

I am indeed blessed with service wherein - 
great devotees joining together, 
singing in ghana and naya rAgas, 
nicely performing lamp service, then 

singing lullaby as He guiddy lies down to sleep on the flower bed, and 
subseguently, 

this tyAgarAja wakes up the Lord! 

Word-by-word Meaning 

P I am indeed (kadA) blessed (amare) with service (koluvu) (koluvamare) 
of Lord kodaNDa pANi ! 

A I am indeed blessed with service of Lord kodaNDa pANi - 

which is rare (arudaina) to attain even for brahmA (naluvaku), sarasvati 
- Goddess (celiyaku) (literally woman) of speech (palukula), rukmiNi 
(rukmiNiki), pArvatl (lalitaku) and even for sltA (sltaku) and lakshmaNa 
(lakshmaNuniki) (lakshmaNunikarudaina) ! 

Cl I am indeed blessed with rendering (jEsE) service - 

shining (velayucu) early in the morning (before dawn) (vEkuvajAmuna), 
holding (cEkoni) tambura, and 

singing (pADucu) lovingly (celuvu onda) (celuvonda) glories (guNamula) 
(literally qualities) of Lord and, 

offering (Aragimpanu) (literally for offering) milk (pAlu) 
(pALAragimpanu) to the satiation (tlra) of thirst (Akali) (literally hunger) of Lord 
kOdaNDa pANi - 

who causes prosperity (Sri kara) (Sri karuniki) who is wish crystal - 
dntAmaNi (dntAmaNuniki) to those dependent (ASrita) (karunikASrita) on 
Him! 

C2 Listen, O Folks (vinavayya) ! I am indeed blessed with service of - 

lovingly (canuvuna) bathing (snAnamu kAvind) the Lord (nAthuniki) in 
rose water (pannITa) at midnight (sari proddu vELa), 

feeding (peTTi) Him - the Mighty one (ghanuniki) with sandified (divya) 
food (bhOjanamu), and 

while offering (osangucu) sweet and fragrant (kammani) betel leaves 
(viDemu) (viDemosangucu), 

unforgettingly (maravaka) worshipping (sEvincE) Lord kOdaNDa pANi! 
C3 I am indeed blessed with service wherein 



great devotees (bhAgavatulu) joining together (kUDi), 
singing in ghana and naya rAgas (rAgamulacE), 

nicely (bAguga) performing (onarind) lamp service (dlpa ArAdhanamu) 
( dlpArAdhanamonarinri) , then 

singing lullaby (jOgoTTi) as Lord Sri hari quickly (vEgamE) lies down to 
sleep (pawaLinca) on the flower bed (virulapai), and subsequently, 

this tyAgarAja (tyAgarAju) wakes up (lEpE) the pleasant faced Lord 
(sumukhuni) ! 

Notes - 
Variations - 

3 - jEsE - sEvincE - lEpE : jEyu - sEvincu - lEpu; jEseDu - sEvinceDu 
- lEpeDu. 

References - 

1 - vEkuva j Amuna - a period of three hours before dawn. 

2 - dntAmaNi - a fabulous gem supposed to yield its possessor all 

desires. 


4 - sariproddu- midnight. 

5 - divyabhOjanamu- naivEdya- food offering to the Lord. 

6 - ghana naya rAga - In the kRti 'nAda sudhA rasambu', rAga Arabhi, 
Sri tyAgarAja uses 'dura' in place of 'ghana' - 'dura naya dESya'. 

For glossary of terminologies - 'ghana naya' rAga, please refer to - 
http:/ /www.kamatik com/ dossa.shtml 

Comments - 

Devanagari 

V. cf^(or)Tft to 1 ^ to 
3T. toto# 

ctofr tof e^toto)tor (to 
to toe r * rRT 

toto w tototo wq; 
toto^r(toto tow unto 
3Tfto to ■qT(e5T)<rJ|J-MH to (to 

to tototo to to wtoto 

toto tor toFPR to 
^tor to# (to 

#3. ^|J|c|d^ to ^ppT ^FT ^RT 


TFPTe5 n# ^(qT)WT(^)^¥ 

alt # Wsw 

##| ^TFRM ^#T ^ (^t) 

English with Special Characters 

pa. kolu(va)mare kada kodanda pani 
a. naluvaku palukula celiyaku rukminiki 
lalitaku sitalcu laksmanuni(ka)rudaina (ko) 
cal. vekuva jamuna velayucu tambura 
cekoni gunamula celu(vo)nda paducu 
sr i -karuni(ka)srita cintamanuniki 
akali tira pa(la)ragimpanu jese (ko) 
ca2. vina(va)yya sari proddu vela nathuniki 
canuvuna pannita snanamu kavinci 
ghanuniki divya bhojanamunu petti 
kammani vide(mo)sangucu maravaka seviiice (ko) 
ca3. bhagavatulu kudi baguga ghana naya 
ragamulace di(pa)radhana(mo)narinci 
vegame sri hari virulapai pavvalinca 
jogotti tyagaraju sumukhuni lepe (ko) 

Telugu 

£>. §'°aD(£)£o“S dcr 5 
€5. Soexi&o <±>§^e§§ 

od (§°) 

£51. 

£5§°0 fceaZxso ^ex>(S°)^6 sJ>(1d£5o 

O 

<£sd© $$6 ^(<^)d8£o^)£o sllb (§°) 

£52. ©&(<£) o&g £>8 |p*<do ^c|b0§ 

£5£o^& ^yc6£oo s 71 ©?^ 



£x£o<D§ <£>£)<? 1 d <53 

* a * cd 

S^(^oo)^ortD£6o £o6<££ (§°) 

£>3. a^fi^eiDex) &p>£l sjVbii qbo£ &c& 
cr’ri&xoa? &(a>)cP( 3 &(^)£Qs^ 

^fi^D ^ £p 8 Sdoo^D 

sS^i^iS e^giia 73 ^ ^£xxax<D e51b (§°) 

Tamil 

u. Q<s[t^j(qj)ldG1ij <s^[t 3 GafTf^iswTL 3 urrescfl 
JB^|SU@ Ug)J(3jG0 GlffQ51uj@ 0<SLi51(o?R5flc£l 
so«51^@ £$&>(&) soa^LDOTijio5 ! fl(a)0iar)^ 3 ioffT (Glasrr) 

ffl. <3<SU0<S1J ^DIT (M_p<oOT G1<SU<S0U_|5 t 5)LDL] 3 IJ 

GffGlan'iosfl @ 3 <o55T(Lp<su Glff<p(Gl<su[T)rFjf5 3 urr© 3 * 
!^-c950(o^(<95rT)67U[f]i5 <fljT0rrLDgRpi6iifl<l1 

§>\j urr(GO[T)ijcfi 3 Lbugu 3go3em (Glssrr) 

3 - 2 . <o)Sl < oOT(< 51J) LLJ ILI sruifl u(ollJ[T^ 3 gJ 3 3<SUG1T r5rTgJ 2 ©sfl<£l 

ffgU(5i|ioffT i i <o3T (osT i eru[Bn'ioffT(Lp a[roSl(0<fl 

a 4 6ff)l6gfl<£l $ 3 <silUJ GufT 4 g?ipgT(LDg)l G1 ul1ii)_ 

aLDLDissfl oSlGli_ 3 (GlLDiT)srured 0 3 * LDijeua GsruoSl^Gff (Gian - ) 

ff3. u[r 4 <s 3 eugj^j ato-i^ 3 u[r 3 @ 3 ffi 3 <95 4 <offT rrjiu 
ij[r<g5 3 (LpsoGa : ^ 3 (u[r)ijrr^ 4 ioffT(GlLDrT)ioOT[fl(0<fl 
3 <suc$ 3 3ld l^f, afflrfl oS]0<so<ar)U ueiieuGifl^a 1 
G^[rGl<g 5 iT 3 Lii)_ ; gujn'a 5 3 ijn'gQ _ ° sro" 0 ^® 2 ^ 3<soGu (Gian - ) 

GarT^swLurTSMfluSleffT QsjrTaror® ^anLurjj^aFTGrDrr! 

njrrLUffi(£0ffi0Lb / 0si_61aR5f)ffi0Lb / 

eoaSlansi<50Lb, #ans;<50Lb, @£Uffi0Gii6pffi0Lb ^[flajrraiT 

GffirT^arori_urTiSMfluSl 65 T Qajrraror® ^anLDrB^^afrGprr! 

1 . <affli£)_ujri)srTar) 6 D ^laLprjgj^ S)Lbi_|ijrr 

anffiu51G£urB^l / (^suan) i^sany), <5n0g)]i_65T urri£)_ffiQ«rTaRjr® / 
LDrEJffiGTTLD 0 (srTGsijrT@jffi 0 , ffrTiirBG^rrrfleffT ^IrjjdgrTLDarofl.stg, 
l_l.fl fjljlil UIT£U0rBg ) JGlffl««U I |lfl LL|LD 

G«rT^aRjri_urraR 5 fluSl 65 T Qajrraror® ^anLDrB^^afrGprr! 

2. GffismjjujiT! r5<siT<STflij<s^_| GsuansTTuSld), rwaCTiarg.. 
ffi65flGiji_effT / ueirreofifleb $ 0 LD( 0 s : ajrLb Q&uliiaSlajffj, 

GLDGsurTOTiiffi®^ 2 _ujiTrB^ uanuuebaansn |§Il1®, 

LDaRjrffi@Lb Q&jrfiffjlanGoanuj ^cifl^gjffiQarraRjr®, LDrosungj GffoS]<K0Lb 
GarT^arorLurrarafluSleiT Qajrraror® ^anLDrB^^ejrGrDrr! 


3 . uuffisu^iifficrT fljuuunffi, a>m, r?juj. 



^lrrrrffirEJffi(ST5i_6ffT / ^urTijrrzganiafr QffujoSlaigj, 
oSlanijoffld), ^ifl LDsurramsMr L§gj usrTsiflQarrGfTGn^ 

^msurrLlii)., (L51e5T65TiT) ^liurTarrrTffiSffT ^^(Lpa^G^rranioffT CT(LpuL|Lb 
G«rr^srori_urTiSMfluSl65T Q^rrsror® ^anLDrB^^ejrGrDrr! 

suaSlan^ - umT 6 u$ 

#lrB^rTLDSMfl - QSl0LbLSllLI«r)<5 SULprEJ@LD LDSwtfl 
s> 65T / rjiiu [rrrarEJffiSTT - ijn<srBJ<ssTfl<offT Q^rr@LiL] 

J3umjrr(5«n«>T - oSlGTTffiffimsurr^^l 

Kannada 

sj. &Qe»(d)dDd 3c3s &/a edra so3£$ 
w. de»d£> dexdoe) d<£)aM> db&,e§& 
o<£)d&) &ed£> o^esDS(^)dbc3j55 (&/a) 

2io. de£>d ZSSdoad de)CdOQ2±> ddnd 

zO 

rbesdooe) de»(s3/3)d soadieiD 
^-3dbS(5S)&,3 d^dD£8t>£>& 

<yd<£) 3ed ^(^dhd^di eSede (&/a) 
d_9. &d(s3)aik d0 ded 
ddlS^d d^e&3 ^ddlD 53^^ 

3ddo£>& a si alQe&sddoadD dd 

‘ O 63 

dd(dj3)dorbe±> dodd3 ded^Je (&/a) 
st. ^dddbeD ioa zasrbd ^d dab 
osddoaode ae(s>a)osq5d(si/a)d0 l s[^ 
deddbe <%e d0 dcbeid, dd, 5 ?^ 

w eJ Zd 

d^edjs&J 3^rtos&a dDdoascoS <dede (&/a) 

Malayalam 

oJ. 6)d&>0OJ^(Clj)(26)(0 d9o(30 <3dft.0f36rf)aJL) nJ06n)1 
(ST3. (DQJ^QJdBo^ oJ&J^dBo^&J 6)sJejlQQ>c&>^ (O2d0b(2l6n)1c&>1 

&jej 1 co)dft.^ cru°l« 5 )cfijj &jd 03 adi 26 nr)jcT) 1 (cft.)(o^QO( 3 CT) (o< &>o) 

aJI. COJcSo^OJ S0(2JCT) 6)QjeJ0Q)J^JJ (0)(260IJ(0 

GaJ6)d&>0CT)1 C0J6TD(2^ej 6)sJOJj(6)CUO)or3 oJOOJUJaJ} 
Loo 1 -<eD(oja) 1 (d 0 Do)(.oo 1 (O) ^Jl 00012 6 n)joo 1 <fti 1 



®r&)<ft.ej1 (3)1(0 oJ0(&J0)(DC0l(2oJ(T)^ GgSGCTU (6)dft>0) 
dJ2. Qj1(T)(qj)(^ cnjal 6)(oJO<3J GGJg3 ODOLOJODIcSdI 
sjcdjoj^cd ojomls cruoooooaj <ft,oajl6rau1 
^JCDJCDltftn (3lOM> G<30SCT)(2JCTDJ 6)nJ§1 

<ft.(22CT)1 Qjl6)aJO(6)ao)(TUoO)JaJJ CKOQJcft. G(TDQjl(36mj (6)dft>0) 
iiJ3. (§00)0-1(0)^ dB^OJUl 6TU0C0^C0 «£JCT) CDCQ) 

(000)(2}fiJ(B'iJ (3l(oJ0)(D0a)CT)(6)(20)CD(0l6Taj1 
(ECU COCO (OOl aO(Ol Q-fl(0^QJ6)6)nJ oJOJ|3l6roU 
GS206)C/)0§1 (3)pC/)(00^ Cn)J(2^6)JJCT)l G&JGoJ (6)cft>0) 

Assamese 

*r. 

w. <^RiRf% 

CN CK CK (K Os 

*#Tv5f (C^T) 

cw w vsw 

Os Os CKOs Os 

vsfa ^ft(^Tt)#f JJ C^T (C^t) 

(pa(la)ragimpanu) 

R. fl^)M 3# C2tt „ C^T 

c*lft 

Os S Os Os 

fe((?Tf)5R«£ W Csfefc (c^t) 

FvD. ^FT ‘T?J 

c^tw # sf% 

GSfti^nfl' ^rmi^ (c^t) 


Bengali 

*r. <FiT c<m<$ 

w. <j^RjjRf% 

Os Os Os Os Os 



(c^t) 

55 . otitf vsw 

Os Os CKOs CN 

(OTtft '0 6 PJ4 CPJttaTH 4l'gJ> 

^p#r v% 4f(4f)#r jj cm^r (C^t) 
(pa(la)ragimpanu) 

R. fe(^)M C2tt „ <34 
PfT ^ 

fro c^pspw c4t 

ds v ck ds 

fe((Pp°N<3£ pfe (C^D 
Uv3. ^’'RvpJ 434 ^PT *T?I 
%(^)<mPT(C5Tt);#fo3 
<3*R?T # ^ft 43#T3<3 

GSfti^nft c^rc^f (c^T) 

Gujarati 

4. 514(4)4? 56.1 s\^S HL[$L 
*4. 4C445 445 (4 4(2145 ^C^hC^lCs 
C- iKlctS ?ilcl5 Gi^H.^,Pl( 5 )^tc 7 i ( 5 !) 

45.. 454 4144 40-144 4*4? 

45lPl 4^1401 44(41)4. 4LS4 
4l-5^[4(5L)[4ct (4^ctLH^Pl[5 
^ilsK-i ctl? 4L((4L)?El>44 ‘M (5L) 

4^. Pl4(4)i4 ?ifi M.U 4 oi 4L4plf5 
4444 H4ld ?4144 5L[4(o4 
44pl[5 Ecu CHl c V4H4 A(dd 
5*4Pl (45(HL)444 4?45 $1(404 (5L) 
43. C4L° 144(4 s[s <41.44 44 44 
?L44(H4l il(4L)?LU4(4l)4E(44 



A°iA $ 0 . <§>fi (A&aA Hccifaio^. 
c vL°Ll[dd cUl^l'V ?-LH>lPl c\A (Si) 

^ >D sD >D >D V 7 


Oriya 

9- 69IG(Q)96Q 9GI 69IQ&, Gill 

cx 

21’ GQ09 Q < ml9 < ml 6GGQ9 Q9619 

CX CX CX CX CX CX 01 

MIG 9 91G9 l ml96'IG(9)Q6QG (691) 

CX CX SI cx cx 

GQ- 6Q9Q 0I9G 6QGQG G9Q 

cx cx cx a ^ 

6G69IG G99G 6GG(6QI)G 9IGG 

cx cx cx cx cx 

G1-9QGC9DGG GSI99G9 

— 1 cx — 1 cx 

2JI9G GIG 9KGDG6MG 6069 (691) 

cx 

G 9- §G(Q)£!,H 9G 6919 6Q9 GI8JG9 

— 1 cx oc 

GGQG 9G1G QIGG 9I§@ 

cx cx n n cx 

0GG9 GQH 6QI0G9G 690 

cx cx cx 

9^9 §6G(6QI)Q°GG 9GQ9 6996^ (691) 

cx cx 

G G 10' QIG0GG 9G GIGG QG GO* 

CX CX Ov cx 

GIG9G6G Q1(9I)GI9G(69I)GG'§ 

cx 

6QG69 €11 GG QGG69 QQQG'g 

— 1 CX \ 

60I6GI0 GHIGQI0 99GG 6G69 (691) 


Punjabi 

u. ^ 

*r. csw^'ot 

MfMdol Tfaf (t) 

m. rTK^ ?fW 3KW 

ttfe 3 h(#)cTB ™ 

Rdrtd'H^rrtPol 



*r^fe dfe ^(H^ufen-pj^ #h (t) 

^3. TTfe % #H c’Uffofo 

U?yf?7 U?fe TW?7H ol'f^fetJ 
WSfofe fe^T ^rlrtH^ ufe 
fenfe f%i(7})T%itr T^fe^e (t) 

tT3. d'dl^dtt o^Pd 3 'dldl W?> TvGT 

UWHU ^(l^fe^^Tifefe^ 

%m\ T^t ufe feUHtf fefefe^U 
tfeffc d-4'dld'H HHVfe fei} (t) 



